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Wstęp

2



Znaczenie leksyki

Wawrzyńczyk (2015: 7):

Leksyka to artefakty. Przyroda nie daje
człowiekowi słów, on je wytwarza, wszystkie
pokolenia ludzkie są ich producentami,
zachowują je w swym dorobku kultury
duchowej i materialnej.

Zasadne jest zainteresowanie ilością, głębsza
refleksja, czy dany język ma bogate
słownictwo.

3



Czym jest terminologia

• Według Adamo (1998: 77) terminologia służy 
przede wszystkim do produkcji języka. Bowker
(2018: 146) natomiast twierdzi, że jej główną 
funkcją jest rozumieniu istniejącego już tekstu, 
podobnie jak w przypadku leksykologii.

• Terminologia ma też dosyć bliską relację z 
leksykografią – w opinii niektórych badaczy są to 
zupełnie odrębne dyscypliny, inni zaś twierdzą, że 
terminologia jest tożsama z leksykografią 
specjalistyczną (Bowker 2018: 138).
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Funkcja terminologii

Nowicki (1986: 14):

Tak więc terminologię możemy też uważać za naukę, 
na wskroś praktyczną, dotyczącą metod 
miniaturyzowania fachowych komunikatów.

Bergenholtz (2005: 127):

Wątpliwe jest jednak, czy technicznie niepoprawna 
jednostka terminologiczna jest wystarczająco dobra 
dla laika.
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Cechy (dobrego) systemu 
terminologicznego

Nowicki (1986: 17):

Aby system terminologiczny można było uznać za dobry, powinien on spełniać
kilka warunków. Mianowicie, powinien on być:

1) spójny, tj. wewnętrznie niesprzeczny, jako że ma on być odzwierciedleniem
spójnego systemu pojęciowego,

2) kompletny, tj. obejmujący całość dziedziny oczywiście przy zadanym stopniu
szczegółowości,

3) rzeczowo uporządkowany, a więc uporządkowany stosownie do związków
logicznych występujących między pojęciami,

4) harmonijny, tj. nie faworyzujący niektórych działów dziedziny kosztem
innych,

5) zrównoważony, to jest wyważający dobrze kryteria teoretyczne (czyli
względy logiczne) i kryteria praktyczne (czyli takie np. względy, jak oczekiwana
częstość stosowania pojęcia) przy doborze pojęć, które zamierza się
uwzględnić.
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Powody do ekstrakcji MWE

1. Głębsze poznanie danej dziedziny;

2. Uspójnienie języka specjalistycznego;

3. Wsparcie w nauce języków i tworzeniu
słowników;

4. Usprawnienie tłumaczeń maszynowych i
modeli NLP;

5. Lepsze wyniki wyszukiwania informacji;

6. Wspieranie postępu nauki.
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Definicja problemu
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Problemy w ekstrakcji MWE

1. Niejednoznaczność granic jednostek;

2. Ukryty charakter MWE;

3. Kompozycyjność a idiomatyczność;

4. Zmienność form;

5. Niska frekwencja w tekstach;

6. Niereprezentatywność korpusów.
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Co jest terminem?
1. …end-to-end models are significantly simpler…

1. …in addition, static typing helps with large-scale project…

1. …the open-source software ecosystem has seen a proliferation of…

2. …the open-source software ecosystem has seen a proliferation of…

3. …the open-source software ecosystem has seen a proliferation of…

1. However, adoption of C++ in the machine learning community has been stalled…

2. However, adoption of C++ in the machine learning community has been stalled…

3. However, adoption of C++ in the machine learning community has been stalled…

4. However, adoption of C++ in the machine learning community has been stalled…

5. However, adoption of C++ in the machine learning community has been stalled…

1. …end-to-end models are significantly simpler and the gap in accuracy to HMM/GMM systems…
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Co jest nazwą własną?
▪ Józef Piłsudski

▪ marszałek Józef Piłsudski

▪ Europa

▪ Europa Zachodnia

▪ Będzin

▪ Parafia Świętej Trójcy w Będzinie

▪ styl gotycki

▪ parafia w stylu gotyckim

▪ pas planetoid

▪ Polacy

▪ naród polski

▪ ważki równoskrzydłe (Zygoptera)
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Jak stworzyć korpus?

Chlebda, Wojciech (2013):

[K]orpus ma zawsze swego autora
(zbiorowego czy indywidualnego). Korpus nie
składa się sam, korpus jest zawsze złożony
przez kogoś, korpus jest zawsze czyjś – a to
oznacza, że korpus (…) jest zawsze, z definicji,
jedynie podmiotową interpretacją
tekstowej rzeczywistości języka, a niej je
lustrzanym odbiciem.
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Jak stworzyć korpus?

Chlebda, Wojciech (2013):

lingwistyczna zasada nieoznaczoności:

[R]zeczywistość języka dana jest badaczowi

wyłącznie w próbkach tekstowych, z których

żadna nie może odzwierciedlić wszystkich

parametrów tej rzeczywistości, każda jest

rezultatem subiektywnego wyboru jej twórcy.
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Jak ugryźć temat
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Pytania, które warto sobie zadać
Lower Frequency Treshold Is the term frequent enough to be relevant?

Upper Frequency Treshold Is the term rare enough to be to be considered a common term?

Group Use Restriction Is it used exclusively or primarily by members of a specific group?

Independent Semantics Does it have a meaning separate from both constituent units and larger units?

Unit as Proper Name Is it a name of an object, system, method or idea?

Practical Utility Does it have a practical purpose?

Exclusion from General Usage Is it, at least in its inception, not part of the general language?

Functional Differentiation Has a specialized function and fit within a system of concepts, contrasting with common words, as well as 
opposite, broader and narrower meanings?

Conceptual Clarity Does it have a well-defined meaning?

Inter-Domain Unambiguity Is this term devoid of common use meanings different than domain-specific use?

Semantic Stability Does it have a more or less stable meaning across time?

Consistency of Scope It it used in specific contexts or domains?

Consistency of Use Across Texts Is it used consistently (in terms of semantics and formal constraints) across different texts?

Corpus Documentation Is it documented in technical and scholarly publications?

Accuracy & Specificity Does such segment provide maximum narrowing of scope in the context?

Community Acceptance Is it accepted in the broader community?

Reader Understanding Will the reader understand the passage best when focusing on such segment?

Non-Evident Combinatorial Meaning Is it probable for the reader to fail to infer the meaning unambiguously from constituent elements?

Contextual Relevance Does it have maximum alignment with the context of the segment?

Full Adjacency Inclusion Has it exhausted the neighboring words to create a larger unit

Chiefly Predicative Modifiers Modifiers create a separate entity with immutable characteristics?

Periphrastic Irreplaceability The unit cannot be easily paraphrased with similar complexity?

Independent Lexical Structure Does it have an independent lexical structure?

Indepentent Syntactic Structure Is it syntactically a stand-alone unit?

Noun Phrase Is the core of the unit a noun phrase?
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Macierz porównawcza

16
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Lower Frequency Treshold ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✓ ✗ ✓

Upper Frequency Treshold ✗ ✓ ✗ ✓ ✓ ? ✓ ✗ ✗ ✓ ?

Group Use Restriction ✗ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✗ ✗ ✓

Independent Semantics ✓ ? ✓ ✓ ✓ ✓ ? ✓ ✓ ✓ ✓

Unit as Proper Name ✗ ✗ ✗ ✗ ✗ ✓ ✗ ✗ ✗ ✗ ✗

Practical Utility ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✓

Exclusion from General Usage ✗ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✗ ✓ ✓

Functional Differentiation ✓ ? ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✓

Conceptual Clarity ✓ ✗ ✗ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✓

Inter-Domain Unambiguity ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✓ ✗

Semantic Stability ✓ ? ? ✓ ✓ ✓ ? ✓ ✗ ✗ ✓

Consistency of Scope ✓ ? ? ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✓

Consistency of Use Across Texts ✓ ? ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✓

Corpus Documentation ✓ ? ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ? ? ✓

Accuracy & Specificity ✗ ✓ ✗ ✓ ✓ ✗ ? ✓ ✗ ✗ ✓

Community Acceptance ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓ ? ? ✓

Reader Understanding ? ? ? ✓ ✓ ? ✓ ✗ ✓ ✓ ✓

Non-Evident Combinatorial Meaning ✗ ✗ ✗ ✓ ? ✗ ✗ ✗ ✗ ✗ ✓

Contextual Relevance ✗ ✓ ✗ ✓ ✓ ? ✓ ? ? ? ✓

Full Adjacency Inclusion ✗ ✓ ✗ ✗ ✗ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✓

Chiefly Predicative Modifiers ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✗ ✗ ✓ ? ✗ ✓

Periphrastic Irreplaceability ✓ ✗ ✗ ? ✓ ✓ ✗ ✓ ✗ ✗ ✗

Independent Lexical Structure ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Indepentent Syntactic Structure ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Noun Phrase ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓



Modele programistyczne

Metody ekstrakcji MWE (Pęzik 2018ff):

1. Metody pozycyjne – współwystępowanie 

jednostek w sąsiedztwie.

2. Metody relacyjne – elementy są 

powiązane syntaktycznie.

3. Modele językowe – enkodery oparte o 

transformery.
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Dane treningowe
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Źródła danych

1. Wikipedia;

2. ARXIV;

3. OAGKX;

4. Portal Elektroda.pl;

5. Wybór książek specjalistycznych.
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Kategorie oznaczanych 
elementów
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Wysoka gęstość terminologiczna
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Niska gęstość terminologiczna
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Wyniki
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Dobrze, ale nie beznajdziejnie
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Zapis terminograficzny
• czas letni
• czas letni (GMT+2)
• czas słoneczny
• czas urzędowy
• czas zachodnioafrykański
• czas zachodnioeuropejski letni
• czas środkowoeuropejski
• czas środkowoeuropejski letni, UTC+2
• czasu Greenwich
• czasu letniego
• czasu wschodnioeuropejskiego
• czasu środkowoeuropejskiego
• czasu środkowoeuropejskiego 

letniego
• czasy urzędowe państw zaborczych
• krajów okupowanych

• kryzysie naftowym
• letnim półroczu
• numerów stron
• prawem Unii Europejskiej
• przejście na czas środkowoeuropejski
• rozkłady jazdy
• rozwiniętych gospodarczo
• standardowy czas kolejowy
• standaryzacji czasu
• strefa czasowa
• strefy czasu środkowoeuropejskiego
• systemu pomiaru czasu
• uniwersalnego czasu 

koordynowanego (UTC+1:00)
• użytek cywilny
• wypadków drogowych
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Warianty

1. Generative Adversarial Networks (GANs)

2. Generative Adversarial Networks GANs

3. Generative adversarial nets

4. Generative adversarial network (GAN)

5. Generative adversarial networks

6. Generative adversarial networks (GAN)

7. Generative adversarial networks (GANs)
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Bloki terminologiczne
• dynamic pooling
• dynamic power
• dynamic pricing
• dynamic pricing strategies
• dynamic process management
• dynamic processes
• dynamic programming
• dynamic programming (DP) algorithm
• dynamic programming algorithm
• dynamic programming approach
• dynamic properties
• dynamic pushing
• dynamic random access memory
• dynamic range
• dynamic real-time holographic 3D 

display

• dynamic reconfiguration
• dynamic replication
• dynamic resource allocation
• dynamic resource management
• dynamic resource management 

strategy
• dynamic resource provisioning
• dynamic resource requirements
• dynamic response time
• dynamic reverse engineering
• dynamic route choice
• dynamic route optimization
• dynamic routing
• dynamic routing protocols
• dynamic scenarios
• dynamic scene recognition
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Jak z tego korzystać
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Zastosowanie wyników

1. Budowanie słowników terminologicznych 

w oparciu o korpusy;

2. Traktowanie badaczy jak badaczy (a  nie 

szperaczy);

3. Ekstrakcja kandydatów terminologicznych 

(niemal) w czasie rzeczywistym;

4. Konieczna interpretacja i formalny opis!
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Podsumowanie
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Zalety rozwiązania

1. Stosunkowo wysoka skuteczność;

2. Wystarczają stosunkowo małe dane 
treningowe;

3. Równoległa detekcja wielu typów jednostek;

4. Stosunkowo szybkie przetwarzanie;

5. Wielojęzyczny charakter;

6. Przetwarzanie nieustrukturyzowanych 
danych.
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Plany

1. Lepsze zdefiniowanie granic jednostek;

2. Lepsze rozgraniczenie typów jednostek;

3. Udoskonalenie i wyważenie korpusu
treningowego;

4. Włączenie danych z różnych języków;

5. Lepsza obróbka na wyjściu;

6. Podawanie kontekstów w słownikach
wyjściowych.
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